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 Ywemé!e wot"av it ,wáró ita!oklAy 
aluˇ %áhuJ 

 
 
 
 

náró!oklA 
(srev bböt) 

 
 
 

 ,nelet%en  már lurob lo/áF 
 
 ,nelet%ef  gebel géstétöS 
 
 ;nesedne'  náhup rakateB 
 
 ,nekecrep  ólúm mödőnűT 
 
 ,neletnü%  wanlah ,wentelü° 
 
 .neletgév  a le "of wünneB 
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        Alkonyati órák, ti vagytok enyémek” 
      Juhász Gyula 
 
 
 
 
Alkonyórán 
(több vers) 
 
 
 
Fátyol borul rám  nesztelen, 
 
Sötétség lebeg   fesztelen, 
 
Betakar puhán   csendesen; 
 
Tűnődöm múló  perceken, 
 
Születnek, halnak  szüntelen, 
 
Bennük fogy el a  végtelen. 
 
 
 
Kispest, 1999. március 21. 
 



 Ylálah a telé ilüklén sáduTy 
somliV no%treboR 

 
 
 
 

nebkepéklej wnütelÉ 
 
 
 

  :sételü° 

 ☜ :sáludnI 

  :sázávotéT 

  :séserektÚ 

 ↂ ≪ ↁ :sésereksráT 

 ⇆ :sádólo'paq %%oR 

 ⇇ :sádólo'paq óJ 

 ! :!émese sőtneleJ 

 , :sállágeM 

 ; :sázokaráV 

 - :sélü+émlE 

 – :sávlA 

 — :gésgeteB 

  :gásnaltaduT 

  :sáduT 

 ∼ :ődi zA 

  :sállav A 

 ∞ :tih A 

  :telé zA 

    :sézejefeB 
 
 

segéstehel 

 … :sátat+oF 
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   „Tudás nélküli élet a halál” 
         Robertson Vilmos 
 
 
 
 
Életünk jelképekben 
 
 
 
Születés:   

Indulás:  ☞ 

Tétovázás:   

Útkeresés:   

Társkeresés:  ↁ ≫ ↂ 

Rossz kapcsolódás:  

Jó kapcsolódás:  

Jelentős esemény: ! 

Megállás:  , 

Várakozás:  ; 

Elmélyülés:  - 

Alvás:   – 

Betegség:  — 

Tudatlanság:    

Tudás:    

Az idő:  ∼ 

A vallás:   

A hit:   ∞ 

Az élet:   

Befejezés:    
 
 
lehetséges 

Folytatás:  … 
 
 
 
Égeraracsa, 2014. július 26. 



 ,evlet eví% weniQy 
 Yevle! a wilí!gem 
akódnom ipén 

 
 
 
 

nabmoláléF 
 
 
 

tnék+áriq tnahustÁ 

,gésneletgév a 

:ttotatum tima s 

.gésneletpéq 

a ővöj Ay 

gésnelej 

a atgús _ 

_ gésnef 

nöj ze 

YXgém 
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          „Kinek szíve telve, 
            megnyílik a nyelve” 
               népi mondóka 
 
 
 
 
Félálomban 
 
 
 
Átsuhant királyként 

a végtelenség, 

s amit mutatott: 

képtelenség. 

„A jövő a 

jelenség 

 – súgta a 

fenség – 

ez jön 

még!” 
 
 
 
Kispest, 1998. január 7. 



 za +ema ,sázoktali!gem iklel te%évűm A 
 amaljah itírűs tá!o%iv iteze!röq sé rebme 
 arásátísólavgem naltatahríel sé pé% a latlá 

 
 
 
 

umah sé tsüF 
 
 
 

 ˇ 
 U ˇ 
 F U ˇ 
 A F U ˇ 
 L A F U ˇ 
 Á L A F U ˇ 
 N Á L A F U ˇ 
 G N Á L A F U ˇ A 
 G N Á L A F U A T 
 G N Á L A F A T T 
 G N Á L A A T T E 
 G N Á L A T T E R 
 G N Á A T T E R A 
 G N A T T E R A G 
 G A T T E R A G I 
 A T T E R A G I C 
 T T E R A G I C 
 T E R A G I C 
 E R A G I C 
 R A G I C 
 A G I C 
 G I C 
 I C 
 C 
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             A művészet lelki megnyilatkozás, amely az 
             ember és környezeti viszonyát sűríti hajlama 
             által a szép és leírhatatlan megvalósítására 
 
 
 
 
Füst és hamu 
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 c i g a r e t 
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Suhl, 1997. december 10. 



 nogadzag lasságzom sé lekkettet Sy 
 Yődi s rét at%up a tlüsepéngeM 
itramsöröV 

 
 
 
 

nebjé za wa!rá sé wognaH 
(wütlétá nai!!adnim) 

 
 
 

,jé za sepéN 
.rebme za llá avlupaL 

,revel +em? ,ta!o%i zA 
.+ém sé tétöS 

 
.%en a delÉ 

_ lüde"e _ ebkelél A 
,lüreq sédö!ökörgeM 

.ze tege!ef S 
 
 

 NÉ 
 
 

:előt wnutraT 
.+éveq sé sőre gnozroB 

,léq artú mér sokli" A 
.erőt nalliv S 

 
,derbé trekríS 

.nabkoras a tí!us !rö° 
avgosus nebröq wajá° 

.degét wanvíH 
 

* 
 

.ót a na’’oL 
nabmolá so!okám tniM 

…naltatahtriiq a nöJ 
.ót%azroblE 
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          „S tettekkel és mozgással gazdagon 
           Megnépesült a puszta tér s idő” 
        Vörösmarty 
 
 
 
 
Hangok és árnyak az éjben 
(mindannyian átéltük) 
 
 
 
Népes az éj, 
Lapulva áll az ember. 
Az iszonyat, 'mely lever, 
Sötét és mély. 
 
Éled a nesz. 
A lélekbe – egyedül – 
Megrökönyödés kerül, 
S fenyeget ez. 
 
 
 ÉN 
 
 
Tartunk tőle: 
Borzong erős és kevély. 
A gyilkos rém útra kél, 
S villan tőre. 
 
Sírkert ébred, 
Szörny sunyít a sarokban. 
Szájak körben susogva 
Hívnak téged. 
 
— 
 
Loccsan a tó. 
Mint mákonyos álomban 
Jön a kiirthatatlan… 
Elborzasztó. 
 
 
 
Égeraracsa, 2003. május 15. 



gásttozotálroq :inlé tréimalaV 
 
 
 
 

gásnalatno%aH 
 
 
 

 ,a!a ,esrom 
 

 ,tséléb ,nőf 
 

 ,alá% ,”af 
aa 

 ,ónam ,lét 
aaa 

 ,ekül ,zén 
báaa 

 lallah 
é é é ee 

 ¤ 
khgffé 

 :lé lüklén no%ah +em? ,af a zA 
Ł  lllllll 

 .léf mes lótátlab sé őn ar”an 
n n n n mm 

 
s r őóo 

 
tt ss 

 
zz ü 

 
yy 
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            Valamiért élni: korlátozottság 
 
 
 
 
Haszontalanság 
 
 
 
   morse,          anya, 
 
   főn,          bélést, 
 
   fagy,          szála, 
aa 
   tél,          manó, 
a a a 
   néz,          lüke, 
a a á b 
        hallal 
e e é é é 
          ↓ 
é f f g h k 
        Az a fa, 'mely haszon nélkül él: 
l  l  l  l  l  l  l  → 
        nagyra nő és baltától sem fél. 
m m nnnn 
 
o ó ő r s 
 
s s t t 
 
ü z z 
 
yy 
 
 
 
Kispest, 2000. március 13. 



 ,daba% gidda wa' őtlöq Ay 
 Yajrí men el tó% ősle za gím 
trebóR t%orF 

 
 
 
 

Xx ótahtáL 
 
 
 

waV 

 wavol 

 ,wavola!áb a 

waV 

 wavat 

 ,watdará%iq a 

waV 

 wavah 

 ,wattolluhel a 

waV 

 wavaj 

 ;wattolluhté% a 

waV 

 wava% 

 .watdnom men iq a 
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       „A költő csak addig szabad, 
         míg az első szót le nem írja” 
       Frost Róbert 
 
 
 
 
Látható ?! 
 
 
 
Vak 

  lovak 

    a bányalovak, 

Vak  

  tavak 

    a kiszáradtak, 

Vak  

  havak 

    a lehullottak, 

Vak 

  javak 

    a széthullottak; 

Vak  

  szavak 

    a ki nem mondtak. 
 
 
 
Kispest, 1996. február 23. 



 téq lénsédekremsI 
 wizoklálat víődréq 

 
 
 
 

 x 
 (eksőlev) 

 
 
 

xeb idef loh ,lenne+im ,tiM 

,nogatsav nátáh a weniM 

xehipóh a na"ál %et tim 

xtavat a wisel nannoh ,wiQ 

,novah a wiq ,wanláni' tiM 

xwanatrat éleferrem sé 
 
 
 

nabávah te%é!e .233334555567 ,a'araregÉ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

         Ismerkedésnél két 
         kérdőív találkozik 
 
 
 
 

      ? 
   (velőske) 
 
 
 
Mit, milyennel, hol fedi be? 

Minek a hátán vastagon, 

mit tesz lágyan a hópihe? 

Kik, honnan lesik a tavat? 

Mit csinálnak, kik a havon, 

és merrefelé tartanak? 
 
 
 
Égeraracsa, 1995. november 26. 



 amrof a "oh ,"ednim meN 
 rakat tege!él ne+im 

 
 
 
 

 djaM tsoM 
 
 
 

 ,jú za tti ze sÉ ,igér a tti zE 

 .jlunat tajú "oh ,intev lleq le tze 

 ,ővöj a ézE ,etél 'nin wennE 

 .ővö% tevret a ,+etéq wörö "í 

 xttü"e iq zén "oH xlüpé si eriM 

   :wü%%ete%%ö tsoM .lügév dotál djaM 

 ,őtehzevret trem ,%tehtípé errE 

   .őlelefgem ed ,pala za igér 
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   Nem mindegy, hogy a forma 
   milyen lényeget takar 
 
 
 
 
       Most          Majd 
 
 
 
   Ez itt a régi,    És ez itt az új, 

ezt el kell vetni,           hogy újat tanulj. 

Ennek nincs léte,        Ezé a jövő, 

     így örök kétely,     a tervet szövő. 

  Mire is épül?   Hogy néz ki együtt? 

 Majd látod végül. Most összetesszük: 

     Erre építhetsz, mert tervezhető, 

         régi az alap, de megfelelő. 
 
 
 
Kispest, 1995. december 4. 



 lüklén aicnegilletnIy 
 Ytaknugam wnánnu arlálah 
wesaH .J 

 
 
 
 

ainófmi° 
 
 
 

      : ,sám tedzeq A 

 ▬    : .tláv ássros ed 

 ▬ ▬   : .telé %%or _ óJ 

 ▬ ▬ ▬  : ,tráv talugnaH 

 ▬ ▬ ▬ ▬ : .sálúmle sé 
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   „Intelligencia nélkül 
     halálra unnánk magunkat” 
              J. Häšek 
 
 
 
 
Szimfónia 
 
 
 
A kezdet más, :        

de sorssá vált. :       ▬ 

Jó – rossz  élet. :     ▬ ▬ 

Hangulat várt, :   ▬ ▬ ▬ 

és elmúlás. : ▬ ▬ ▬ ▬ 
 
 
 
Kispest, 1998. december 21. 



 nabbasro"gel te%émret Ay 
 Yle dakkis nabkosoráv"an a 
irneH .O 

 
 
 
 

%taht%aláV 
(srev téq) 

 
 
 

 , g ö % ” é n 
nebröq dettölüröQ 

 ,nav röq 
 

 . s e t e l g ö % 
a sete%émreT 

 .ű+öbmög 
 

 , w e t e l ü p é 
za wene+I 

 ,wetsetigé 
 

 . s e t e n e t t e r 
:neletgév a S 

 .űrű""ej  a 
 
 
 

 , n e b w e g ö % ” é n 
tehel inlÉ 

 ,nebű+öbmög 
 

 . t l é k r e t s e m   s i 
telé za ttO 

 .sete%émret 
 

 , t e h e l   l o v á t 
gésnednim A 

 ,tehel lezöq 
 

 . t l é t e v l e   r á b 
:ravaz men sÉ 

 .seterégí 
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         „A természet leggyorsabban 
           a nagyvárosokban sikkad el” 
            O. Henry 
 
 
 
 
Választhatsz 
(két vers) 
 
 
 
   n é g y s z ö g , 
Körülötted körben 
   kör van, 
 
   s z ö g l e t e s . 
Természetes a  
   gömbölyű. 
 
   é p ü l e t e k , 
Ilyenek az  
   égitestek, 
 
   r e t t e n e t e s . 
S a végtelen: 
   a jegygyűrű. 
 
 
 
   n é g y s z ö g e k b e n , 
Élni lehet 
   gömbölyűben, 
 
   i s   m e s t e r k é l t . 
Ott az élet  
   természetes. 
 
   t á v o l   l e h e t , 
A mindenség  
   közel lehet, 
 
   b á r   e l v e t é l t . 
És nem zavar: 
   ígéretes. 
 
 
 
Égeraracsa, 1998. május 1. 



 zehégéssejlet tél a melere% A 
 gásólav i!ém%e ózotrat 

 
 
 
 

sázokaráV 
 1 

 
 
 

tnűtlE 
za ráb 

za llá% no!rá% ahup má ,tse 
tsüze 
.aráp 

 
,tagllaH 

,avráv 
lénnöjgem ah s ,dne' réhef a 

-tahllah 
.walán 

 
-tdapáS 

agás 
tnednim nassal wanlanjah a 

na"ál 
.tahtá 

 
aráM 

wanráv 
,natnov ebdöq ,mettölüröq 

a rám 
.waját 

 
lejjé° 
dará 

"oh ,tza ajdut ,!éf a etre% 
degét 

.walráv 
 

ah sÉ 
,waltál 

za nav egév ,léttöjgem "oh 
-a%jé 

.wanáq 
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            A szerelem a lét teljességéhez 
            tartozó eszményi valóság 
 
 
 
 
Várakozás 
       1 
 
 
 
Eltűnt 
bár az 
est, ám puha szárnyon száll az 
ezüst 
pára. 
 
Hallgat, 
várva, 
a fehér csend, s ha megjönnél 
hallhat- 
nálak. 
 
Sápadt- 
sága 
a hajnalnak lassan mindent 
lágyan 
áthat. 
 
Mára 
várnak 
körülöttem, ködbe vontan, 
már a 
tájak. 
 
Széjjel 
árad 
szerte a fény, tudja azt, hogy 
téged 
várlak. 
 
És ha 
látlak, 
hogy megjöttél, vége van az 
éjsza- 
kának. 
 
 
 
Kispest, 1995. szeptember 28. 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Versfordítás 
 

sátídrofsreV 



Fisches Nachtgesang 
 
              −           
 ∪   ∪   
        −    −    − 
    ∪   ∪   ∪   ∪ 
        −    −    −   
    ∪   ∪   ∪   ∪ 
        −    −    − 
    ∪   ∪   ∪   ∪ 
        −    −    − 
    ∪   ∪   ∪   ∪ 
        −    −    −   
          ∪   ∪ 
              – 
 
  Christian Morgenstern 
 
 
Magyar fordítása: 
                 A tudományos fantasztikum 
                 jövőt jósoló mese 
 
A hal éji dala 
 
 
          ο 
       ∩   ∩ 
    ∩   ο   ∩ 
  ο   ∩   ∩   ο   
    ∩   ο   ∩          
  ο   ∩   ∩   ο 
    ∩   ο   ∩ 
  ο   ∩   ∩   ο 
    ∩   ο   ∩       
  ο   ∩   ∩   ο 
    ο    ο    ο 
       ο    ο 
          ο 
 
 
Kispest, 1998. december 27. 



Kis magyarázat a versekhez 
 
 
A mottók – (általános gondolatot kifejező tömör idézetek) valamilyen módon kapcso- 
 lódnak az alapgondolathoz. Az aláírás nélküliek saját alkotások. 
 (mítosz  →  hitrege, legenda  →  csodarege, epigramma  →  velőske) 
 
Népmese – a nép ajkán született, vagy külföldről átvett elbeszélés. 
Néprege – valóságos személyhez vagy tárgyhoz kapcsolódó meseszerű történet. 
Hitrege – a világ keletkezéséről, természeti jelenségekről szóló olvasmány. 
Csodarege – Istenhez, Jézushoz, szentekhez és csodákhoz fűződő (olvasandó) esemény. 
Monda – népi emlékezeten alapuló történelmi valóságot feldolgozó hagyomány. 
 
 
A mottóknál feltüntetett nevek magyaros változata: 
 
Karl Immermann – Immermann Károly, Cesare Lombroso – Lombroso Cézár, 
Lothar Kusche – Kusche Lotár, Raymond Smullyan – Smullyan Rajmund, 
Francis Bacon – Bacon Ferenc, Charlotte Brontë – Brontë Sarolta, 
Małgorzata Musierowicz – Musierowicz Margit, Oscar Wilde – Wilde Oszkár, 
Bo Carpelan – Carpelan Bodó, Johannes Lehmann – Lehmann János, 
Claudia Graf – Graf Klaudia, Enrico Castelnuovo – Castelnuovo Henrik, 
Su Towsend – Towsend Zsu'  ,  Grazia Deledda – Deledda Grácia,  
John Muir – Muir János, Frances Elisa Hodgson – Hodgson Franciska Eliza, 
Roland Gööck – Gööck Lóránt, Francesco Petrarca – Petrarca Ferenc, 
Heinrich v. Ofterdingen – Ofterdingen Henrik,      Immanuel Kant – Kant Immánuel, 
Walter Sperling – Sperling Valter, Guy de Maupassant – Maupassant Vitus, 
Eliška Horelova – Horelova Eliza, Camille Flammarion – Flammarion Kamill, 
Jerome K. Jerome – Jerome Klapka Jeromos, William Blake – Blake Vilmos, 
Johann Wolfgang v. Goethe – Goethe W. János, Otto v. Bismarck – Bismarck Ottó, 
Vlagyimir Maskov – Maskov Vladimir, Eric Linklater – Linklater Erik, 
Dimitar Korudzsiev – Korudzsiev Demeter, Theodor Fontane – Fontane Tódor, 
Marlene Dietrich – Dietrich Marléne, Henry van Dyke – Dyke Henrik, 
Stephen Leacock – Leacock István,  Friedrich v. Schiller – Schiller Frigyes, 
Luigi Capuana – Capuana Lajos, William Wordsworth – Wordsworth Vilmos, 
Conrad Ferdinand Meyer – Meyer Konrád Ferdinánd,    Robert Frost – Frost Róbert, 
Hans Christian Andersen – Andersen Jani Krisztián,      Victor Hugo – Hugo Viktor, 
Antonín Rükl – Rükl Antal, Henry-Frederic Amiel – Amiel Henrik Frigyes, 
Oliver Wendell Holmes – Holmes Olivér Vendel,  Stanisław Lem – Lem Szaniszló, 
Robert Musil – Musil Róbert,       Charles Robert Darwin – Darwin Károly Róbert, 
Heinrich Heine – Heine Henrik,  Paul Valéry – Valéry Pál,  Karl May – May Károly, 
Etienne Rey – Rey István, Joanna Kathrin Rowling – Rowling Johanna Katalin, 
Joseph Joubert – Joubert József,  François Villon – Villon Ferenc 
Jonathan Swift – Swift Jónás,   Louis Bromfield – Bromfield Lajos, 
Giuseppe Mezzofanti – Mezzofanti József,  Franz Jahn – Jahn Ferenc, 
Henri Bergson – Bergson Henrik,  Josef Klepešta – Klepešta József, 
John Keats – Keats János,  Miguel Cervantes Saavedra – Cervantes Saavedra Mihály, 
Christian Morgenstern – Morgenstern Krisztián, Otto Jespersen – Jespersen Ottó, 
Pedro Calderón de la Barca – Barca Calderón Péter,   Jules Renard – Renard Gyula, 
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Konrad Lorenz – Lorenz Konrád, Lev Nyikolajevics Tolsztoj – Tolsztoj Leó, 
Dennis Shasha – Shasha Dénes, Georg Bernard Shaw – Shaw György Bernát, 
Lewis Wolpert – Wolpert Lajos,     Pedro Antonio de Alarcon – Alarcon Péter Antal, 
Adam Wiśniewski-Snerg – Wiśniewski-Snerg Ádám,    Jean Calvin – Kálvin János, 
Théodore de Banville – Banville Tivadar, Alekszandr Beljajev – Beljajev Sándor, 
Theodor Storm – Storm Tódor,  Théophile Gautier – Gautier Teofil, 
Karl Neumann – Neumann Károly,  Alphonse Daudet – Daudet Alfonz, 
Igor Roszohovatszkij – Roszohovatszkij Igor,      Bertold Brecht – Brecht Bertalan, 
Emily Brontë – Brontë Emilia, Jean François Paul de Gondi Retz – Retz Pál, 
Nichols Beverley – Beverley Miklós,  Antonio Bonfini – Bonfini Antal, 
Tadeusz Dołega-Mostowicz – Dołega-Mostowicz Tádé,   David Lodge – Lodge Dávid, 
Karel Čapek – Čapek Károly,   Erich Kästner – Kästner Erik, 
William John Locke – Locke Vilmos,  Adam Mickiewicz – Mickiewicz Ádám, 
Marie-Catherine 'D Aulnoy – D' Aulnoy Mária Katalin,  Jack London – London Jani, 
Charles Batteux – Batteux Károly,  Richard Katz – Katz Richárd, 
John Steinbeck – Steinbeck János,  Charles Baudelaire – Baudelaire Károly, 
Bernard Fontanelle – Fontanelle Bernát, José Gutierez – Gutierez József, 
Friedrich v. Schelling – Schelling Frigyes, Francis Jammes – Jammes Ferenc, 
George Enescu – Enescu György, Alexandra David-Neel – David-Neel Alexandra, 
Ludwig Wittgenstein – Wittgenstein Lajos,  Rudolf Stratz – Stratz Rudolf, 
Mary T. Browne – Browne Mária T. , Alexander Puskin – Puskin Sándor, 
Philip Sidney – Sidney Fülöp,   William Saroyan – Saroyan Vilmos, 
Wilkie Collins – Collins Vilmos,  Cornell Woolrich – Woolrich Kornél, 
Nataly Eschstruth – Eschstruth Natália,  Matilde Serao – Serao Matild, 
François Rochefoucauld – Rochefoucauld Ferenc, Hal Clement – Clement Henri, 
Andre Gide – Gide Endre,   Honor Tracy – Tracy Honória, 
William Robertson –  Robertson Vilmos,  Eric Knight –  Knight Erik, 
Benjamin Franklin – Franklin Benjámin, Harry Harryson – Harryson Henri, 
Christine Breden – Breden Krisztina,  James Jeans – Jeans Jakab, 
Maurice Leblanc – Leblanc Móric,  Henryk Sienkiewicz – Sienkiewicz Henrik, 
Lev R. Sejnyin – Sejnyin R. Leó,  Daniel De Foe – De Foe Dániel, 
Emil Gaboriau – Gaboriau Emil,  Edna Ferber – Ferber Edina, 
Mihail Zoscsenko – Zoscsenko Mihály,  Karl Theodor Körner – Körner Károly Tódor, 
Wilham Collins – Collins Vilmos,  Felix Salten – Salten Félix, 
Henry King – King Henrik,   Siegmund Freud – Freud Zsigmond, 

 2 



Tartalomjegyzék 
(különlegességek) 

 
A megszokottól eltérő, formabontó alakban megírt költemények. 
 
 
1995 
 
Várakozás 1 
? 
Most – majd 
 
1996 
 
Látható?! 
 
1997 
 
Füst és hamu 
 
1998 
 
Félálomban 
Választhatsz 
Szimfónia 
 
1999 
 
Alkonyórán 
 
2000 
 
Haszontalanság 
 
2003 
 
Hangok és árnyak az éjben 
 
2014 
 
Életünk jelképekben 
 
 
Versfordítás 
 
Fisches Nachtgesang 


	Különlegességek
	Alkonyórán
	Életünk jelképekben
	Félálomban
	Füst és hamu
	Hangok és árnyak az éjben
	Haszontalanság
	Látható
	Mit milyennel - hol fedi be
	Most - Majd
	Szimfónia
	Választhatsz
	Várakozás 1

	Versfordítás
	Fisches Nachtgesang
	Kis magyarázat a versekhez
	Tartalomjegyzék



